SUTARTIS

2023-05-_ (5 Nr. 2/-4],
Kretinga

Kreting?s rajono kultiiros centras, kodas 190294442,
atstovgujamas direktoriaus Prano Razmaus, veikianéio
pagal jstaigos nuostatus (toliau — Paslaugy pirkéjas) ir

SIA Artistic, kodas 41203052330, atstovaujama

direktoriaus Janis Petersons, veikiandio pagal jmonés

jstatus (.to_l iau — Paslaugy teikéjas),

kartg _§|c>Je sutartyje vadinami ,alimis, o kiekvienas
atskirai — , 3alimi*,

sgdaré $ig sutartj, toliau vadinama ,sutartimi* ir susitaré
dél toliau i$vardinty salygy.

I. SUTARTIES DALYKAS

}. Sutarties dalykas yra renginio ~ 3viesos ir vandens
instaliacijos ,Sokantis fontanas 770  blyksniy®
suktirimas ir jgyvendinimas Kretingos miesto §ventéje
2023 m. birzelio 10 d.

2. Projekta sudaro:

2.1. renginio-§viesos ir vandens instaliacijos ,.Sokantis
fontanas 770 blyksniy” sukiirimas ir jgyvendinimas
Kretingos miesto Sventéje tvenkinyje prie vasaros
estrados

2.2. renginio-$viesos ir vandens instaliacijos jrengimas.

3. Paslaugy teikimo pradZia — 2023-06-10 nuo 20 val, o
paslaugy teikimo pabaiga — 2023-06-11 iki 24 val
(imtinai).

II. SUTARTIES GALIOJIMAS

4. 8i sutartis jsigalioja nuo pasiraSymo dienos ir galioja
iki visisko ¥aliy jsipareigojimy jvykdymo pagal §§q
sutartj arba iki kol nutraukiama jstatymu ar sutartyje
nustatyta tvarka.

IIL SUTARTIES KAINODARA (KAINA) IR
ATSISKAITYMO TVARKA

5. Bendra sutarties kaina yra 11300,00 Eur. o

6. | sutarties kaing jskaidiuotos visos su paslaugy teikimu
susijusios i§laidos ir mokeséiai. e
7. Po suteikty paslaugy perdavimo ir priémimo akto
pasiraSymo Paslaugy pirkéjas jsipareigoja sumokeéti pagal
pateikta sgskaita iki 2023-06-30 pavedimu | Sioje
sutartyje nurodyta Paslaugy teikéjo atsiskaitomajg banko
saskaitg.

8. Sutarties kaina yra fiksuota ir dél pasikeitusiy
mokes&iy neperskaitiuojama.

CONTRACT
04 -05-2023 No. 1f 1.7

Kretinga

Cultural center of Kretinga region, code 190294447
duly represented by the director Pranas Razmus acting
on the basis of the institution’s bylaws (hereinafter — the
Services Buyer) and

SIA Artistic, code 41203052330, duly represented by
the director Janis Petersons acting on the basis of the
company’s bylaws (hereinafter — the Service Provider),
hereinafter together referred to as “the parties” and each
of them separately “a party” J
concluded the present contract hereinafier referred to as |
“the contract” and agreed as follows.

L SUBJECT OF THE CONTRACT

1. Subject of the contract is creation and implementation
of the event-light and water installation-fountain
,Dancing water fountain 770 flashes of light* at the
Kretinga city festival 10 June 2023.

2. The Project consists of:

2.1. creation and implementation of the event-light and
water installation-fountain ,,Dancing water fountain 770 |
flashes of light“ at the Kretinga city festival in the pond |
néar the summer stage; |
2.2. event-light and water installation-fountain of the |
installation; i
3. The start of the provision of services is 10 June 2023
from 8 pm, and the end of the provision of services ison |
11 June 2023 to 24 am (inclusive). |

II. EFFECTIVENESS OF THE CONTRACT

4. The present contract shall come into force from the 4
day it is signed and shall be valid till the parties fulfill |
their obligations hereunder or till it is terminated under |

the procedure provided for in the contract.

IIL PRICING OF THE CONTRACT AND ORDER |
1 OF SETTLEMENTS

1

5./The total price of the contract is 11300,00 Eur.

6. The price of the contract is inclusive of all the costs
and taxes connected with provision of the service.

7. After signing of a service transfer and acceptance
report the Service Buyer undertakes to pay against an
issue_d invoice not later than 30-06-2023 to the Service
Provider’s bank account specified herein.

8. The price of the contract is fixed and shall not be

re'g:lculated in case of any changes of applicable tax
rates.




IV. PASLAUGY TEIKEJO JSIPAREIGOJIMAI IR
TEISES

9. Paslaugy teikéjas jsipareigoja:

9.1. pateikti Paslaugy pirkéjui visg reikiamg promo
medZiagg, techninius raiderius ir kitg biiting informacija
kokybiskam Projekto jgyvendinimui ustikrinti; v
9.2. teikti paslaugas pagal sutartj uz sutarties kaing, savo
rizika bei saskaita kaip jmanoma ripestingai bei
efektyviai, jskaitant, bet neapsiribojant, paslaugy teikima
pagal geriausius visuotinai pripaZjstamus profesinius,
techninius standartus ir praktiks, panaudodamas visus
reikiamus jglidZius, Zinias;

9.3. i;rqgektq igyvendinti grie¥tai laikantis 3aliy suderinto
grafiko;

9.4. nedelsiant rastu informuoti Paslaugy pirkéja apie bet
kurias aplinkybes, trukdandias ar galindias sutrukdyti
Paslaugy teikéjui suteikti paslaugas nustatytais terminais;

9.5. savo sgskaita ir laiku nedelsdamas  i¥taisyti
netikslumus ir padalinti pagrjstus trilkumus, kuriuos
nurodo Paslaugy pirkéjas; :
9.6. Projekto metu uZtikrinti darby saugos, prieSgaisrinés
saugos, aplinkos saugos ir renginio dalyviy saugos
reikalavimus (ty., kad nebus suzaloti ¥monés bei
sugadintas materialus turtas ir pan.).

10. Paslaugy teikéjas turi teise gauti sutarties kaing su
sglyga, kad jis tinkamai, laiku ir kokybiskai jvykde
sutartinius jsipareigojimus .
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V. PASLAUGY PIRKEJO gIPAREIGOJMAI IR
TEIS

11. Paslaugy pirkéjas jsipmeigaorjg ; o
11.1. sutartyje nustatyta tv ir terminu sumo et
Paslaugqmrtteyikéjui uz tinkamai, laiku ir kokybikai
suteiktas paslaugas; et
11.2. sudaryti Paslaugy teikéjui visas salygas, .sufelktx
informacija ar dokumentus, biitinus paslaugoms teikti;
11.3. apriipunti elektra pagal poreiki; st

11.4. organizuoti Projekto apsauga visu projekto vykdymo
laikotarpiu; o
11.5. atlyginti nuostolius, jei eksploatacijos metu dingty,
biity sugadinta ar pavogta Projekto dalis. ‘
12. Paslaugy pirkéjas turi teisg bet kuriuo sutarties
vykdymo momentu gauti informacija apie paslaugy
teikima ir reikalauti, kad biity paSalinami nustatyti
trilkumai ar sustabdyti sutarties vykdyma (sutarties
paZeidimo atveju).

VL SALIU ATSAKOMYBE IR SANKCLIOS

13. Paslaugy pirkéjas, uZdelses sumokéti Paslaugy

IV. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
SERVICE PROVIDER

9. Service supplier hereby undertakes to:
9.1, provide the Service Buyer with all necessary
promotional material, technical riders and other
necessary  information  to  ensure  qualitative
implementation of the Project;
9.2. render the services to the Service Buyer in
accordance with the Contract for the price set herein at
his own account with all care and efficiency, including
but. not limited to service rendering involving all best
publicly acknowledged professioml3 technical standards
and practices, using all necessary skills and knowledge:
9.3. fulfil the Project strictly according the schedule
: the Parties;
m !i)nyform the Service Buyer promptly in writing of
any circumstances that prevent or may prevent the
Service Supplier from rendering services in due time;
95 at its own expense and promptly correct
inaccuracies eliminate the substantiated deficiencies
specified by the Service Buyer; ;
9.6. during the presentation of the Project ensure the
requirements of operational, fire-fighting,
environmental safety and safety of the audience (i.e.
against injuries and material property damage).
10. Service supplier has the right to receive the Contract
price on the condition that it performs its obligations
assumed by this Agreement properly and in due time.

V. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
SERVICE BUYER

11. The Service Buyer undertakes: |
11.1. to pay in the order and time set forth herein to the |
Service Provider the price of the contract for the service

provided properly, in due time and in quality manner

under the present contract:

11.2. to ensure to the Service Provider all the conditions,

to provide information or documents necessary to
provide the service;

11.3. to ensure in accordance with the needs of the
Service Provider the electric power supply;

11.4. to organize Project protection during whole project
duration;

11.5. to cover costs of Project’s parts in case of its loss,
damage or theft;

12. the Service Buyer is entitled to receive at any
moment  during implementation of the contract
information about provision of the Service and to
demand that any determined defects be eliminated or
that the implementation of the contract be suspended (in
case of a breach of the contract).

VL RESPONSIBILITY OF THE PARTIES AND

13. The Service Buyer should delay to pay the Service




reklaminiuose spaudos leidiniuose.

23. Paslaugy teikéjas garantuoja, kad jo sukurtas
Projektas nepaZeid?ia jokiy tretiesiems asmenims
priklausandiy teisiy. Jeigu yra paZeidZziamos trediyjy
asmeny teisés, Paslaugy teikejas jsipareigoja savo
jégomis ir lé3omis kompensuoti padaryta Zalg tretiesiems
asmenims.

IX. KITOS SUTARTIES SALYGOS

24. Neé viena 3alis neturi teisés perleisti visy arba dalies
teisiy ir pareigy pagal Sig sutartj jokiai treciajai Saliai be
isankstinio rastiSko kitos $alies sutikimo.

25. Sutarties salygos galiojimo laikotarpiu negali biiti
keitiamos, i3skyrus koreguojant techninio (teksto)
pobudZio klaidas, sutarties aliy rekvizitus, atsakingy
asmeny duomenis.

26. Jei pasikeitia 3alies adresas ir / ar kiti duomenys,
tokia 3alis turi nedelsiant apie tai informuoti kitg 3alj. Jei
Saliai nepavyksta laikytis $iy reikalavimuy, ji neturi teisés j
pretenzijg ar atsiliepima, jei kitos Salies veiksmai, atlikti
zvez.niantis paskutiniais  %inomais jai duomenimis,
prieStarauja sutarties sglygoms arba ji negavo jokio
praneSimo, i¥siysto pagal tuos duomenis.

27. Salys sutinka laikyti Sios sutarties sglygas, visa
dokumentacijg ir informacija, kurig sutarties Salys gauna
viena i§ kitos vykdydamas sutartj, konfidencialia ir be
ifankstinio kitos Salies raSytinio sutikimo neplatinti
tretiosioms 3alims apie ja jokios informacijos, Hskyrus
atvejus, kai to reikalaujama Lietuvos Respublikos
istatymy nustatyta tvarka, taip pat tuos atvejus, kai
informacija yra vie$ai prieinama ar jau Zinoma, ar véliau
taps visuotinai Zinoma nepaZeidZiant $ios sutarties

28. Nenugalimos jégos aplinkybiy sgvoka apibréZiama ir
Saliy teisés, pareigos ir atsakomybé, esant Siomis
aplinkybémis, reglamentuojamos Lietuvos Respublikos
civilinio kodekso 6.212 straipsnyje bei vadovaujamasi
Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d.
nutarimu Nr. 840. Salis, kuri dél nenugalimos jégos
aplinkybiy negali vykdyti prisiimty jsipareigojimy,
privalo nedelsiant, bet ne véliau kaip per 3 darbo dienas
nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar suZinojimo apie jy
atsiradima, apie tai raStu pranedti kitai Saliai. Salis
nepranedusi kitai 3aliai apie nenugalimos jégos
aplinkybes, negali jomis remtis kaip atleidimo nuo
atsakomybés u¥ sutarties nevykdymg pagrindu ;
29. Ginéai ir Zaliy nesutarimai, kilg dél sutarties salygu
nevykdymo ir netinkamo jvykdymo, yra sprendZiami
deryby biidu. Kilus ginéui dél sutarties teksto, remiamasi
lietuviy kalba sudarytos sutarties tekstu. Ginéy
neidsprendus derybomis, jie sprendZiami Lietuvos
Respublikos jstatymuy nustatyta tvarka teisme.

30. Si sutartis sudaryta ir aikinama vadovaujantis
Lietuvos Respublikos teisés aktais.

31. Si sutartis sudaryta 2 (dviem) egzemplioriais,
parengtais angly ir lietuviy kalbomis, turinCiais vienods
| juriding galia, po viena kiekvienai Zaliai.

press publications.

23. The Service supplier guarantees that the Project
created by the company does not violate any rights of
the third parties. Should the rights of the third parties be
violated, the Service supplier undertakes to compensate
for the loss to the third parties at his own efforts and

account.

IX. OTHER PROVISIONS

24. Neither of the Parties has the right to transfer all or
part of their rights and obligations under this Agreement
to any third party without a prior written consent of the
other Party.

25.Provisions of the Contract may not be changed
during the Contract period, except while adjusting the
technical (text) errors, requisites of the parties to the
contract, the data of the responsible persons.

26. Should the addresses and/ or other data of any of the
Parties change, the Party must immediately inform the
othér Party about it. Should the Party fail to follow this
requirement, it shall not have any right to make a claim
or response if actions of the other Party taken on the
basis of the latest known information contradict to the
provisions of the Contract, or it does not receive any
notification sent to these known addresses.

27. The Parties agree to keep the provisions of this
Contract, all documents and information obtained from
each other confidential, and not to disclose it to the third
parties without a written consent of the other Party,

unless required by the laws of the Republic of |

Lithuania, and in cases when the information is publicly
available or already known, or becomes later known to
the public without violating provisions of this Contract.
28. The Force Majeure notion, rights, duties and
responsibilities of the Parties in these circumstances are
regulated by the Article 6.212 of the Civil Code of the
Republic of Lithuania and are governed by the
Resolution No. 840 approved by the Government of the
Republic of Lithuania on the 15% of July 1996. A Party
which due to force majeure circumstances cannot fulfil
its obligations must notify the other Party in writing
in::mediately, but not later than within 3 business days
from the occurrence or awareness of such
tircumstances. The Party, which hasn’t informed the
other Party about the circumstances of the force
majeure, cannot rely on it as a basis for exemption from
liability in failing to comply with the Contract.

29. All disputes rising out of non-fulfilment or improper
fulfilment of the Contract provisions shall be solved by
mutual negotiations. In case of any doubt concerning the
text of the contract, the Lithuanian version of the
contract shall have the priority. Should the disputes be
not solved by negotiations, they shall be settled by the
court following the laws of the Republic of Lithuania.
30.The Contract has been concluded under and is to be

interpreted in accordance with Lithuanian law.



]

32. Visi Sios sutarties Saliy pasiradyti priedai sudaro
neatsiejamg Sios sutarties dalj. P

33. Sutarties priedai: priedas — Projekto techniné
informacija. .

34. UZ sutarties vykdymg atsakingas Paslaugy pirkéjo
atstovas:

Nerijus Gedminas, tel.+370 606 85864,

el. p. nerijus.gedminas@kretingarke. it

X. SALIU JURIDINIAI DUOMENYS IR

PARASAI
Paslaugy pirkéjas
Kretingos rajono kultiiros centras
Kodas 190294442 0

J. PabréZos g.1, Kretinga, LT-97129 Lictuva
Tel.(8 445) 52082,

EL p. inft

-

Paslaugy teikéjas

SIA Artistic

Dundagas 9-18, Talsi, Talsu r., LV-3201 Latvija
Kodas 41203052330

PVM kodas LV41203052330

AB ,,Swedbank*

HABALV22

A.s. LV8S8HABA(551015823886

Tel. +371 291 66 171;

el. p. jani istic.lv

Direktorius Janis Petersons /¢

31. This Contract is made in 2 (two) copies, having
equal legal power, in the English and Lithuanian
languages, one copy for each Party.

32. All annexes signed by the Parties shall make an
integral part of this Agreement.

33. Annexes to the Contract:

Annex ~technical information of the Project.

34, WPerson responsible for implementation of the
Contract as representative of the buyer of services
Nerijus Gedminas +370 606 85864,

e-mail. nerijus.gedminas@kretingarke.lt

X. LEGAL DETAILS AND SIGNATURES OF THE
PARTIES

The Service Buyer

Kretinga Region Cultural Center

Code 190294442

1 J. Pabrézos street, Kretinga, L'T-97129 Lithuania
iahone number +370 445 52082,

e-mail in 1t

N /
Seryice Provider ¥
SIA Artistic
Dundagas 9-18, Talsi, Talsu novads, LV-3201 Latvija
Code 41203052330
VAT payer’s code LV41203052330
AS Swedbank
SWIFT HABALV22
Bank account LVOSHABAO0551038774815
Phone number +371 291 66 171;

e-mail janis@artistic.lv




